📅 Hindi Lesson – Murli of 25 November 2025

📅 Murli sentence of 25 November 2025

📜 Hindi
तुम आत्मा अशरीरी आई थी, अब फिर वापिस जाना है.

🔤 Transliteration
tum ātmā aśarīrī āī thī, ab phir vāpis jānā hai.

💬 Translation 
You, the soul, came here bodiless, and now you have to return again.

📚 Vocabulary
· तुम (tum) — you
· आत्मा (ātmā) — soul
· अशरीरी (aśarīrī) — bodiless, incorporeal (a- = without, śarīr = body)
· आई थी (āī thī) — came (feminine form)
· अब (ab) — now
· फिर (phir) — again, once more
· वापिस (vāpis) — back, return
· जाना है (jānā hai) — have to go / must go
 (a gentle, natural obligation, not a command)

⚙️ ️Grammar
1. Feminine agreement: आई थी (āī thī)
The noun ātmā (soul) is grammatically feminine in Hindi,
 so the verb to come is conjugated in the feminine.

2. Formation of अशरीरी (aśarīrī)
· śarīr = body
· a-śarīrī = “without body,” “bodiless”
 This is a common adjective for describing the original, subtle state of the soul.

3. Structure: जाना है (jānā hai)
This expresses:
· a gentle necessity
· a natural movement
· an impersonal obligation
 → “one has to go / one must return.”

4. The nuance of फिर (phir)
The word phir means again and indicates a cyclical return.
 It implies:
· the soul has come from somewhere
· and returns to that same place again.

✨ Spiritual meaning 
The sentence conveys three essential ideas:
1. Identity: The soul is originally bodiless
ātmā aśarīrī = the soul exists first in an incorporeal state.
2. Arrival: आई थी — the soul came down
The soul came to the world to play its role.
3. Natural movement: अब फिर वापिस जाना है
There is a natural, cyclical return to its place of origin.
 “Again” (phir) emphasizes the eternal rhythm of coming and going.

✅  Short Summary
The soul originally exists bodiless, comes into this world to play its part, and eventually returns again to its original state and home.
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